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Depuis 1964, Tapicerías Navarro est 
une référence dans le mobilier tapissé, 
alliant tradition artisanale et innovation 
technologique. Depuis notre siège à 
Yecla (Murcia), épicentre du secteur en 
Espagne, nous concevons et fabriquons 
des pièces qui allient excellence, 
fonctionnalité et style.

Chaque meuble que nous créons 
est le fruit d’un processus méticuleux 
où l’expertise artisanale rencontre les 
technologies les plus avancées. Nos 
artisans soignent chaque détail, de la 
sélection des tissus aux finitions, tandis 
que nos solutions technologiques 
permettent de concevoir des meubles 
ergonomiques, polyvalents et 
personnalisés.

Nous proposons une large gamme 
de tissus haut de gamme, des 
mécanismes inclinables innovants, 
des dimensions personnalisables et 
une sélection exclusive de pieds. Nos 
créations deviennent ainsi des pièces 
uniques qui redéfinissent le confort et 
l’élégance.

Notre engagement envers la qualité 
et l’environnement est certifié par 
des normes internationales telles que 
l’ISO 9001 et l’ISO 14001, garantissant 
l’excellence de nos processus. Plus 
de 40 % de notre production est 
exportée vers des marchés exigeants 
comme la France, le Portugal et l’Italie, 
faisant de Tapicerías Navarro une 
référence incontournable sur la scène 
internationale.

Desde 1964, Tapicerías Navarro ha sido 
un referente en el mueble tapizado, 
fusionando tradición artesanal con 
innovación tecnológica. En nuestra 
sede de Yecla (Murcia), epicentro 
del sector en España, diseñamos y 
fabricamos piezas que combinan 
excelencia, funcionalidad y estilo.

Cada uno de nuestros muebles es el 
resultado de un proceso meticuloso, 
donde la maestría artesanal se une a 
la tecnología más avanzada. Nuestros 
expertos cuidan cada detalle, desde 
la selección de las telas hasta los 
acabados finales, mientras que las 
soluciones tecnológicas nos permiten 
crear diseños ergonómicos, versátiles y 
personalizados.

Ofrecemos una amplia variedad de 
tejidos de alta calidad, mecanismos 
reclinables innovadores, medidas 
personalizables y una exclusiva 
selección de patas. Así, nuestros 
productos se convierten en piezas 
únicas que redefinen el confort y la 
elegancia.

Nuestra apuesta por la calidad y la 
sostenibilidad está respaldada por 
certificaciones internacionales como 
la ISO 9001 e ISO 14001, que avalan la 
excelencia de nuestros procesos. Con 
más del 40% de nuestra producción 
exportada a mercados exigentes como 
Francia, Portugal e Italia, Tapicerías 
Navarro se consolida como un referente 
internacional de confianza.

Since 1964, Tapicerías Navarro has set 
the standard in upholstered furniture, 
combining artisanal craftsmanship 
with cutting-edge innovation. Based 
in Yecla (Murcia), Spain’s upholstery 
hub, we create furniture that prioritizes 
superior comfort, timeless elegance, 
and precision engineering.

Every Tapicerías Navarro creation 
results from a meticulous process 
where expert craftsmanship meets 
innovative technology. Our skilled 
artisans meticulously refine every 
detail, from fabric selection to the final 
finishing, while our advanced solutions 
enable us to craft ergonomic, versatile, 
and customized furniture.

With a diverse range of high-
quality fabrics, innovative reclining 
mechanisms, customizable 
dimensions, and exclusive leg designs, 
our products stand out as unique pieces 
that redefine comfort and elegance.

International certifications such 
as ISO 9001 and ISO 14001 support 
our commitment to quality and 
sustainability. We export over 40% of 
our production to demanding markets 
such as France, Portugal, and Italy, 
establishing Tapicerías Navarro as a 
trusted name on the international 
stage.
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Con más de 7.000 m², nuestras instalaciones han crecido para adaptarse 

a un mercado en constante evolución. 

En 2021, ampliamos nuestra planta de producción con tecnologías de 

última generación, optimizando nuestros procesos y garantizando una 

calidad superior. 

En 2024, renovamos nuestra fachada principal, un reflejo de la 

modernidad y el liderazgo que nos def ine, proyectando nuestra visión 

de futuro hacia el mundo.

Avec plus de 7.000 m², nos installations se sont développées pour 

répondre aux besoins d’un marché en constante évolution. 

En 2021, nous avons agrandi notre usine avec des technologies 

de pointe, optimisant nos processus et garantissant une qualité 

supérieure. 

En 2024, nous avons rénové notre façade principale, un reflet de 

notre modernité et de notre leadership, projetant notre vision de 

l’avenir vers le monde.

With over 7,000 m², our facilities have evolved to meet the 

demands of a constantly changing market. 

In 2021, we expanded our production plant with cutting edge 

technologies, optimizing our processes and ensuring superior 

quality. 

In 2024, we renovated our main f ront, a reflection of our modernity 

and leadership, projecting our vision of the future to the world.

Renovación y crecimiento Renovación y crecimiento 
constante.constante.

Rénovation et croissance Rénovation et croissance 
continue.continue.

Continuous renovation and Continuous renovation and 
growth.growth.
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Nuestro showroom de 400 m² es mucho 

más que un espacio de exposición: es un 

lugar donde la calidad y versatilidad de 

nuestros productos cobran vida. 

Diseñado para ser un punto de 

encuentro entre clientes y distribuidores, 

refuerza nuestra f ilosof ía de innovación 

y personalización, of reciendo una 

experiencia única que invita a descubrir 

el auténtico valor de cada pieza.

Notre showroom de 400 m² est bien 

plus qu’un simple espace d’exposition: 

c’est un lieu où la qualité et la polyvalence 

de nos produits prennent vie. 

Conçu comme un point de rencontre 

entre clients et distributeurs, il renforce 

notre philosophie d’innovation et de 

personnalisation, off rant une expérience 

unique qui invite à découvrir la véritable 

valeur de chaque pièce.

Our 400 m² showroom is more 

than just an exhibition space—it is a 

dynamic setting where our furniture’s 

craftsmanship and versatility take center 

stage. 

Designed for clients and distributors, it 

reflects our commitment to innovation 

and customization, offering a f irsthand 

experience to appreciate every detail in 

comfort and design.

Un showroom Un showroom 
conçu pour conçu pour 
inspirer.inspirer.

A showroom A showroom 
designed to designed to 
inspireinspire ..

Un showroom Un showroom 
diseñado para diseñado para 
inspirarinspirar ..
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Preparación de las estructuras.
Montaje de estructuras y colocación de insertos, mecanismos y soportes 

para garantizar estabilidad y funcionalidad.

Préparation des structures.
Assemblage des structures et installation d’inserts, de mécanismes et 

de supports pour garantir stabilité et fonctionnalité.

Frame preparation.
Assembly of structures and installation of inserts, mechanisms, and 

support to ensure stability and functionality.

Tapizado.
Los tapiceros ajustan y ensamblan manualmente los componentes, 

logrando un acabado perfecto y detallado.

Garnissage.
Les tapissiers ajustent et assemblent manuellement les composants 

pour obtenir une finition parfaite et détaillée.

Upholstery.
Upholsterers manually adjust and assemble components to achieve a 

perfect and detailed finish.

Corte de tejidos.
Corte automatizado de tejidos según plantillas diseñadas, asegurando 

precisión y optimización del material.

Découpe des tissus.
Découpe automatisée des tissus selon des modèles conçus, garantissant 

précision et optimisation des matériaux.

Fabric cutting.
Automated cutting of fabrics according to designed. Templates, ensuring 

precision and material optimization.

Control de calidad.
Inspección funcional y estética para asegurar que cada pieza cumpla 

con los estándares de excelencia.

Contrôle de qualité.
Inspection fonctionnelle et esthétique pour garantir que chaque pièce 

respecte les normes d’excellence.

Quality control.
Functional and aesthetic inspection to ensure each piece meets the 

standards of excellence.

Fijación de la gomaespuma.
Adhesión de piezas de gomaespuma a las estructuras, creando la base 

de confort y resistencia del mueble.

Fixation de la mousse.
Adhésion des pièces en mousse aux structures, créant une base de 

confort et de résistance du meuble.

Foam fixing.
Adhesion of foam pieces to the structures, creating the

Base of comfort and durability for the furniture.

Montaje.
Integración de las partes tapizadas con mecanismos y patas, 

completando el mueble listo para inspección.

Assemblage.
Montage des parties avec les mécanismes et les pieds, le siège sera alors 

prêt pour le contrôle final avant expédition. 

Assembly.
Integration of upholstered parts with mechanisms and legs, completing 

the furniture ready for inspection.

Cosido.
Unión de tejidos mediante costuras resistentes y acabados impecables, 

fundamentales para garantizar tanto la durabilidad como la estética. 

Couture.
Assemblage des tissus avec des coutures solides et des finitions parfaites, 

essentielles pour la durabilité et l’esthétique.

Sewing.
Joining fabrics with strong stitching and flawless finishes, essential for 

durability and aesthetics.

Embalaje.
Preparación y protección del mueble para su transporte, asegurando su 

entrega en perfectas condiciones.

Emballage.
Préparation et protection du fauteuil pour le transport, garantissant une 

livraison en parfait état.

Packaging.
Preparation and protection of the furniture for transport, ensuring 

delivery in perfect condition.

Fases de producciónFases de producción
Phases de production/ Production stagesPhases de production/ Production stages
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Remy Sofa
pg. 70-75

Oliver Sofa
pg. 20-25

Travis Sofa
pg. 76-81

Capri Sofa
pg. 110-115

Fenix
pg. 94-99

Harmony
pg. 26-31

Capri
pg. 104-109

Cronos
pg. 100-103

Derby
pg. 138-143

Koala
pg. 156-161

Lotus
pg. 122-127

Madison
pg. 144-149

Mercury
pg. 64-69

Oliver
pg. 14-19

Siroco
pg. 116-121

Tribeca
pg. 128-133

Zenit
pg. 32-35

Catania Sofa
pg. 56

Agata
pg. 82-87

Catania
pg. 52-57

Delta
pg. 36-41

Eden
pg. 42-45

Emily
pg. 134-137

Monza
pg. 58-63

Monza Sofa
pg. 61-62

Nepal
pg. 150-155

Serenity
pg. 46-51

ÍNDICEÍNDICE INDEXINDEX
SILLONES RELAX - FAUTEUILS RELAX - RECLINER ARMCHAIRS SOFÁS RELAX - CANAPÉS RELAX - RECLINER SOFAS

BUTACAS FIJAS - FAUTEUILS FIXES - FIXED ARMCHAIRS

Elba
pg. 88-93
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Descriptifs techniques - Technical descriptions
Descripciones técnicas

Tipos de sistemas
Types de systèmes/ Types of systems

Extras

Versiones
Versions/ Versions

Tipos de control
Types de contrôle/ Control types

Descriptifs techniques - Technical descriptions
Descripciones técnicas

Elevación 2 motores 
Releveur 2 moteurs

Lift 2 motors

Elevación 2 motores Zero Gravity
Releveur 2 moteurs Zero Gravity

Lift 2 motors Zero Gravity

With this version you can control the leg rest 
independently of the backrest. It also allows you to 
achieve a much wider reclining position (+21º) than with 
the 1-motor system. You can move the backrest during 
the elevation, you will get a more comfortable elevation.

Con esta versión podemos controlar de manera 
independiente el respaldo del reposapiernas. Además, 
le permite conseguir una posición de reclinado mucho 
mayor (+21º) que con el sistema de 1 motor. También 
podemos reclinar el respaldo durante la elevación, con 
lo que conseguimos una elevación más confortable.

Avec cette version on peut régler de manière 
indépendante le dossier et le repose-jambes. Ce 
mécanisme vous permet d’élever le repose-jambes 
beaucoup plus (+21º) que avec le système d’un moteur. 
On peut aussi incliner le dossier pendant son élévation, 
donc on obtiendra une élévation plus confortable.

La posición Zero Gravity se logra al inclinar el respaldo 
y elevar el reposapiés a un ángulo que permite que 
los pies queden por encima del nivel del corazón. Esta 
postura favorece la circulación sanguínea, reduce la 
presión sobre la columna vertebral y distribuye el peso 
del cuerpo de manera uniforme, minimizando los 
puntos de presión.

La position Zero Gravity est atteinte en inclinant le 
dossier et en élevant le repose-jambes à un angle 
permettant aux pieds de se situer au-dessus du niveau 
du cœur. Cette position favorise la circulation sanguine, 
réduit la pression sur la colonne vertébrale et répartit le 
poids du corps de manière uniforme, minimisant ainsi 
les points de pression.

The Zero Gravity position is achieved by reclining the 
backrest and raising the legrest to an angle that places 
the legs above heart level. This posture promotes blood 
circulation, reduces pressure on the spine, and evenly 
distributes body weight, minimizing pressure points.

Elevación 1 motor 
Releveur 1 moteur 

Lift 1 motor

The recliner function is operated in the same way as the 
electric version. To operate the lift function, press the 
close button, if the leg rest is open, the armchair will not 
begin to rise until it is completely closed.

La función de reclinación se acciona de la misma 
manera que en la versión Eléctrico. Para accionar la 
función Elevación tiene que presionar el botón de 
cerrado de reposapiernas. El sillón se elevará después de 
que el reposapiernas esté cerrado por completo.

La fonction d’inclination s’actionne de la même manière 
que dans la version électrique. Pour actionner la fonction 
Releveur vous devez faire pression sur le bouton fermer 
le repose-jambes. Si le repose-jambes est ouvert, le 
fauteuil commencera à se élever quand il soit fermé par 
complète.

Sistema reclinable pared cero
Système relax près du mur
Zero wall reclining system.

Pared Cero: solo necesita separarse unos pocos centímetros 
de la pared para su reclinación. 
Pared Cero Total: no necesita ninguna separación. La 
reclinación de este sistema es siempre eléctrica. Además, 
incorpora un cabezal regulable que puede ser manual o 
eléctrico

Près du mur: Il faut séparer le fauteuil seulement 
quelques centimètres du mur pour s’incliner. 
Près du mur total: Il n’a pas besoin de séparation entre 
le fauteuil et le mur. Le relax de ce système est toujours 
électrique. En plus, il porte une têtière réglable qui peut 
être manuel ou électrique.

Zero Wall: It only needs a few centimetres of clearance 
from the wall to recline. 
Total Zero Wall: It is not necessary to have any separation 
between the armchair and the wall. The reclining of this 
system is always electric. In addition, it incorporates an 
adjustable headrest that can be manual or electrical. 

Necesita separarse de la pared para su reclinación. 

Il est nécessaire de séparer le fauteuil du mur pour 
s’incliner. 

It is necessary to separate the armchair from the wall 
for reclining. 

Sistema reclinable Básico
Système relax Basique
Basic reclining system

Este mecanismo ofrece la posibilidad de combinar 
elevación y función giratoria, o bien optar por una 
versión giratoria sin elevación. Permite una reclinación 
independiente del respaldo y el reposapiés. Éste incluye 
una extensión para mayor apoyo. El cabezal, ajustable 
manual o eléctricamente, completa un diseño versátil y 
adaptable a diferentes necesidades.

Ce mécanisme offre la possibilité de combiner élévation 
et rotation, ou de choisir une version rotative sans 
élévation. Il permet une inclinaison indépendante du 
dossier et du repose-pieds, qui inclut une extension pour 
un meilleur soutien. La têtière, réglable manuellement 
ou électriquement, complète un design polyvalent et 
adapté à différents besoins.

This mechanism offers the option to combine lift and 
swivel functionality, or to choose a swivel-only version 
without lift. It allows independent reclining of the 
backrest and legrest, which includes an extension for 
added support. The headrest, adjustable manually or 
electrically, completes a versatile design tailored to 
different needs.

Sistema giratorio doble motor
Système rotatif à double moteur

Dual-motor swivel system

Batería Li-ion
Batterie Li-ion
Li-ion Battery

We can use the motorized system without plugging at 
the chair to the mains. It has a built-in connector on the 
keypad or on the back, which makes its charging more 
comfortable.

Nos permite utilizar el sistema eléctrico sin necesidad 
de enchufar el sillón a la red eléctrica. Lleva un conector 
incorporado en la botonera o en la parte trasera, lo que 
hace su carga más cómoda.

Elle permet d’utiliser le système motorisé sans nécessité 
de brancher le fauteuil au réseau électrique. Il y a un 
connecteur intégré sur le bouton ou à l’arrière, ce qui 
rend sa charge plus confortable.

Asiento inyectado en molde, fabricado en espuma 
de poliuretano de densidad 55 kg/m³. Aumenta la 
durabilidad del asiento sin reducir el confort.

Assise injectée en moule, fabriqué en mousse de 
polyuréthane de densité 55 kg/m³. Cette mousse 
augmente la durabilité de l’assise sans réduire le confort.    

Mould-injected seat made of 55 kg/m³ density 
polyurethane foam. Increases the durability of the seat 
without reducing comfort.

La botonera está integrada en el sillón y permite un 
control fácil e intuitivo de las funciones principales, 
como la reclinación, elevación o ajuste del cabezal y 
reposapiés.

Le bouton est intégré au fauteuil et permet un contrôle 
simple et intuitif des principales fonctions, comme 
l’inclinaison, l’élévation ou le réglage de la têtière  et du 
repose-pieds.

The button panel is built-in to the armchair and allows 
for easy and intuitive control of key functions, such as 
reclining, lifting, or adjusting the headrest and legrest.

Este mando con cable se fija al brazo del sillón mediante 
un imán, asegurando que esté siempre al alcance del 
usuario y evitando su extravío. Su diseño facilita un 
manejo cómodo y seguro.

Cette télécommande avec câble se fixe au bras du 
fauteuil à l’aide d’un aimant, garantissant qu’elle reste 
toujours à portée de main et évitant ainsi son égarement. 
Son design assure une utilisation pratique et sécurisée.

This wired handset attaches to the armrest of the 
armchair using a magnet, ensuring it is always within 
reach and preventing it from being misplaced. Its 
design provides convenient and secure handling.

El mando con cable se guarda en un práctico bolsillo 
integrado en el brazo del sillón, manteniéndolo accesible 
y organizado cuando no está en uso.

La télécommande avec câble se range dans une poche 
intégrée au accoudoir du fauteuil, la maintenant 
accessible et organisée lorsqu’elle n’est pas utilisée.

The wired handset is stored in a convenient pocket 
integrated into the armrest of the armchair, keeping it 
accessible and organized when not in use.

Asiento de espuma inyectada
Assise en mousse injectée

Mould-injected seat

Reclinable 1 motor (reclinación eléctrica)
Relax 1 moteur (Relax électrique)

Recliner 1 motor (electrical recliner)

Pressing and holding the opening button the leg rest 
will rise to the first position, or TV position. If you keep 
pressing the button you will get the second position, or 
rest position.

Manteniendo pulsado el botón de apertura, el 
reposapiernas subirá hasta obtener la primera posición, 
o posición TV. Si se sigue presionando el botón se 
consigue la segunda posición o posición descanso.

En maintenant appuyé le bouton d’ouverture, le repose-
jambes s’élèvera jusqu’à obtenir la première position, 
ou position TV. Si vous continuez à faire pression sur 
le bouton, vous obtiendrez la deuxième position ou 
position de repos.

Reclinable 2 motores
Relax 2 moteurs

Recliner 2 motors

With this version you can control independently the leg-
rest and the backrest. It also allows you to get a higher 
reclining position (+21º) than with the 1-motor system.

Con esta versión puede controlar de manera independiente 
el respaldo del reposapiernas. Además, le permite conseguir 
una posición de reclinado mucho mayor (+21º) que con el 
sistema de 1 motor.

Avec cette version vous pouvez régler de manière 
indépendante le dossier du repose-jambes. Ce mécanisme 
vous permet d’élever le repose-jambes beaucoup plus (+21º) 
que avec le système d’un moteur.

Mando con cable + imán Mando con cable + bolsillo
Télécommande avec aimant

Wired handset + magnet
Télécommande avec poche

Wired handset + pocket

Manual (reclinable Básico)
Manuelle (relax basique)

Manual (basic recliner)

Manual + pistón de gas
Relax manuel + vérin à gaz

Push back recliner + spring gas

Cabezal reclinable eléctrico
Têtière réglable électrique
Electric reclining headrest

To open the reclining system and reach the first position, 
also known as the TV position, you need to apply 
pressure with your lower back while lifting your legs. To 
reach the second position, or resting position, you must 
continue applying pressure on the backrest and you will 
notice that it reclines a little more.

Para abrir el sistema reclinable y conseguir la primera 
posición, o también llamada posición TV, tiene que hacer 
presión con la zona lumbar a la vez que levanta los pies. 
Para conseguir la segunda posición, o posición descanso, 
tiene que continuar haciendo presión sobre el respaldo y 
notará que este se reclina un poco más.

Pour ouvrir le système inclinable et obtenir la première 
position, également appelée position TV, vous devez faire 
pression avec la zone lombaire au même temps que 
vous levez les pieds. Pour obtenir la deuxième position, 
ou position de repos, vous devez continuer à exercer une 
pression sur le dossier et vous remarquerez qu’il s’incline 
un peu plus.

To open the reclining system and achieve the first 
position, or also called the TV position, you have to 
press on your lower back while lifting your legs. To get 
the second position, or rest position, you have to keep 
pressing on the backrest, while pushing the lever 
forward. Releasing the lever will lock the backrest in the 
desired position.

Para abrir el sistema reclinable y conseguir la primera 
posición, o también llamada posición TV, tiene que hacer 
presión con la zona lumbar a la vez que levanta los pies. 
Para conseguir la segunda posición, o posición descanso, 
tiene que continuar haciendo presión sobre el respaldo, 
a la vez que empuja la palanca hacia delante. Soltando 
la palanca, bloqueará la inclinación del respaldo en la 
posición deseada.

Pour ouvrir le système d’inclinaison et atteindre la 
première position, également connue sous le nom de 
position TV, vous devez appuyer sur la zone lombaire tout 
en levant les pieds. Pour atteindre la deuxième position, 
ou position de repos, il faut continuer à exercer pression 
sur le dossier à l’aide de vos bras et appuyer le levier vers 
l’avant au même temps. Relâchez le levier pour bloquer le 
mécanisme relax dans la position souhaitée.

The motorized headrest allows precise and effortless 
inclination adjustment via an integrated motor. With 
just the press of a button, the user can adapt the 
position for enhanced cervical support and optimal 
comfort. Its smooth and silent movement ensures the 
perfect posture for reading, watching TV, or relaxing, 
while maintaining the chair’s aesthetics with an elegant 
and functional design.

El cabezal motorizado permite ajustar su inclinación con 
precisión y sin esfuerzo mediante un motor integrado. 
Con solo pulsar un botón, el usuario adapta la posición 
para mejorar el soporte cervical y la comodidad. Su 
movimiento fluido y silencioso facilita una postura 
óptima para leer, ver televisión o relajarse, manteniendo 
la estética del sillón con un diseño elegante y funcional.

La têtière réglable électrique permet d’ajuster son 
inclinaison avec précision et sans effort grâce à un 
moteur intégré. D’une simple pression sur un bouton, 
l’utilisateur adapte la position pour un meilleur soutien 
cervical et un confort optimal. Son mouvement fluide et 
silencieux facilite une posture idéale pour lire, regarder la 
télévision ou se détendre, tout en préservant l’esthétique 
du fauteuil avec un design élégant et fonctionnel.

Botonera
Panneau de commandes intégré

Integrated control panel
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OLIVER

Sillones Relax - Fauteuils Relax - Recliner Armchairs

Tristán 14 coral (M. Revert)
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OLIVER

El sillón Oliver es ideal para maximizar el espacio en 
hogares pequeños. Su mecanismo Pared 0 permite 
colocarlo a solo 9 cm de la pared, optimizando cada 
centímetro disponible. 

La sentada envolvente, gracias a su relleno de fibra 
virgen de poliéster y espuma
HR-Biogreen de 42 kg/m³, ofrece un confort superior. 
El cabezal motorizado ajustable proporciona una 
experiencia personalizada de descanso.

Oliver cuenta con un sofá a juego, creando un 
conjunto armonioso y elegante que no compromete 
el espacio en tu hogar.

The Oliver armchair is ideal for maximizing space 
in small homes. Its Zero Wall mechanism allows it to 
be placed just 9 cm from the wall, optimizing every 
available centimetre. 

The enveloping seat, with virgin polyester fibre 
and 42 kg/m³ HR-Biogreen foam, offers superior 
comfort. The adjustable motorized headrest 
provides a personalized relaxation experience.

Oliver has a matching sofa, creating a harmonious 
and elegant set that doesn’t compromise your 
home’s space.

Le fauteuil Oliver est idéal pour maximiser l’espace 
dans les petites maisons. Son mécanisme Zero Wall 
permet de le placer à seulement 9 cm du mur, 
optimisant chaque centimètre disponible.

L’assise enveloppante, avec de la fibre de polyester 
vierge et de la mousse
HR-Biogreen de 42 kg/m³, offre un confort supérieur. 
La têtière réglable électrique offre une expérience 
de détente personnalisée.

Oliver est assorti d’un canapé, créant un ensemble 
harmonieux et élégant qui ne compromet pas 
l’espace de votre maison.

Tristán 14 coral (M. Revert)
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El cabezal es ajustable en inclinación, para conseguir un apoyo 
óptimo de las cervicales.

La têtière est réglable en inclinaison, offrant un soutien optimal 
pour les cervicales.

The headrest is tilt-adjustable to provide optimal cervical 
support.

OLIVEROLIVER OLIVEROLIVER

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - TECHNICAL SPECIFICATIONS

FONCTIONNALITÉ ET TECHNOLOGIE

 • Fauteuil Près du Mur (séparation 9 cm) ou fixe.
 • Double repose-jambes qui améliore le soutien 

et optimise le confort des jambes.
 • Position des jambes surélevées pour une 

meilleure ergonomie.
 • Têtière réglable électrique ou fixe.
 • Assise continue.

FUNCIONALIDAD Y TECNOLOGÍA

 • Sillón Pared Cero (separación 9 cm) o fijo.
 • Doble reposapiernas que prolonga el apoyo 

para una mayor comodidad en las piernas.
 • Posición de las piernas sobreelevadas para una 

mejor ergonomía.
 • Cabezal regulable eléctrico o cabezal fijo.
 • Asiento continuo.

FUNCTIONALITY AND TECHNOLOGY

 • Zero Wall (gap 9 cm) or fixed armchair.
 • Double legrest that extends the support for 

greater leg comfort.
 • Raised leg position for better ergonomics.
 • Fixed or electrically adjustable headrest.
 • Continuous seat.

DÉTAILS

 • Parties déhoussables: coussins d’assise et de 
dossier.

 • Dossier amovible avec système de montage 
rapide.

 • Couture par languette renforcée.

DETALLES

 • Partes desenfundables: almohadas de asiento 
y respaldo.

 • Respaldo desmontable con sistema de montaje 
rápido.

 • Cosido reforzado con pestaña.

DETAILS

 • Removable covers: seat and backrest cushions.
 • Removable backrest with quick assembly 

system.
 • Reinforced tabbed seam.

VERSIONS

 • Fixe + têtière fixe.
 • Électrique + têtière électrique.

VERSIONES

 • Fijo + cabezal fijo.
 • Eléctrico + cabezal eléctrico.

VERSIONS

 • Fixed + fixed headrest.
 • Electric + electric headrest.

OPTIONS

 • Batterie Li-ion avec connecteur de charge sur 
le dossier.

 • Télécommande filaire (poche)
 • Couvre-accoudoirs.
 • Control panel with USB.

OPCIONES

 • Batería Li-ion con conector de carga en la parte 
trasera.

 • Mando con cable (bolsillo).
 • Cubrebrazos.
 • Botonera con USB.

OPTIONS

 • Li-ion battery with charging connector on the 
back of the armchair.

 • Wired handset (pocket).
 • Arms cover.
 • Panneau de commande avec USB.

MATÉRIAUX

 • Structure du canapé en bois de pin et MDF. 
 • Suspension de siège en ressort Zigzag (nosag) 

de 4 mm Ø, haute résistance.
 • Suspension du dossier en sangle élastique de 

80 mm.
 • Mousses:

 • Assise à 42 kg/m³ HR-Biogreen.
 • Rembourrage du dossier en fibre de 

polyester siliconé recyclé à spirale 
creuse.

 • Reste 20-30 kg/m³.
 • Pieds de 12,5 cm.
 • Pieds en métal noir, nickel foncé, chromé ou 

en bois de hêtre poli.

MATERIALES

 • Estructura del sofá en madera de pino y MDF.
 • Suspensión de asiento en muelle Zigzag 

(nosag) 4 mm Ø, de alta resistencia.
 • Suspensión de respaldo en cincha elástica de 

80 mm.
 • Espumas y rellenos:

 • Asiento 42 kg/m³  HR-Biogreen.
 • Relleno del respaldo de f ibra de 

poliéster siliconada virgen de espiral 
hueca.

 • Resto 20-30 kg/m³.
 • Patas de 12,5 cm. 
 • Patas metálicas negras, níquel oscuro, cromado 

o de madera de haya pulimentada.

MATERIALS

 • Pine wood and MDF structure.
 • Seat suspension in 4 mm Ø Zigzag (nosag) 

spring, highly durable.
 • Backrest suspension by high resistant elastic 

belts, 80 mm.
 • Foams and fillings:

 • Seat 42 kg/m³ HR-Biogreen.
 • Backrest padding in virgin siliconised 

polyester fibre with hollow spiral.
 • The rest 20-30 kg/m³.

 • 12.5 cm legs. 
 • Black metal legs, dark nickel, chrome, or 

polished beech wood.

78 90

62

108

48

153 max.

49

55

TYPES DE PIED

 • Pieds en bois.
 • Pieds métalliques.

TIPOS DE PIE

 • Patas en madera.
 • Patas metálicas.

LEGS RANGE

 • Wooden legs.
 • Metal legs.

Patas en madera

Pieds en bois

Wooden legs

Patas metálicas

Pieds métalliques

Metal legs

Tristán 14 coral (M. Revert)
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OLIVER SOFA

Sofás Relax - Canapés Relax - Recliner Sofas

Oasis 15 Turquesa (Froca)
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OLIVER
SOFA

The Oliver sofa is perfect for optimizing space in 
your home, thanks to its Zero Wall mechanism that 
allows it to be placed just 9 cm from the wall and 
its reduced depth of 89 cm. 

The enveloping seat, with virgin polyester fibre and 
42 kg/m³ HR-Biogreen foam, guarantees exceptional 
comfort. The adjustable motorized headrest provides 
a personalized relaxation experience.

You can complete your decor with the matching 
armchair, creating an elegant and harmonious 
environment, ideal for any small space.

El sofá Oliver es perfecto para optimizar el espacio 
en tu hogar, gracias a su mecanismo Pared 0 que 
permite colocarlo a solo 9 cm de la pared y su fondo 
reducido de 89 cm. 

La sentada envolvente, con relleno de fibra virgen 
de poliéster y espuma HR-Biogreen de 42 kg/
m³, garantiza un confort excepcional. El cabezal 
motorizado ajustable proporciona una experiencia 
de descanso personalizada.

Puedes completar tu decoración con el sillón a 
juego, creando un ambiente elegante y armonioso, 
ideal para cualquier espacio reducido.

Le canapé Oliver est parfait pour optimiser 
l’espace dans votre maison, grâce à son mécanisme 
Zero Wall qui permet de le placer à seulement 9 cm 
du mur et à sa profondeur réduite de 89 cm. 

L’assise enveloppante, avec de la fibre de 
polyester vierge et de la mousse HR-Biogreen 
de 42 kg/m³, garantit un confort exceptionnel. La 
têtière réglable électrique offre une expérience de 
détente personnalisée.

Vous pouvez compléter votre décoration avec le 
fauteuil assorti, créant un environnement élégant 
et harmonieux, idéal pour tout espace réduit.

Oasis 15 Turquesa (Froca)
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FENIX

Sillones Relax - Fauteuils Relax - Recliner Armchairs

Lyon 09 (Curdec)
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Versión giratoria.
Version pivotante.

Swivel version.

Elevado.
Position Releveur.

Stand up.

Posición TV con pies elevados. 
Position TV avec les pieds relevés 
TV position with elevated legrest.

Cabezal multi-posición integrado en la 
estructura, eléctrico o manual.

Têtière multiposition intégrée à la 
structure, électrique ou manuelle.
 
Multi-position headrest integrated into 
the structure, electric or manual.

Versión 4 patas.
Version à 4 pieds.

4-legs version.

Versión Reclinable manual + pistón de 
gas:

Para abrir el sistema reclinable y 
conseguir la primera posición,  también 
llamada posición TV, tiene que hacer 
presión con la zona lumbar a la vez que 
levanta los pies. 

Para conseguir la segunda posición, o 
posición descanso, tiene que continuar 
haciendo presión sobre el respaldo, 
a la vez que empuja la palanca hacia 
delante. 

Soltando la palanca, bloqueará la 
inclinación del respaldo en la posición 
deseada.

Version Relax manuel + vérin à gaz:

Pour ouvrir le système d'inclinaison et 
atteindre la première position (position 
TV), vous devez appuyer sur la zone 
lombaire tout en levant les pieds. 

Pour atteindre la deuxième position, 
ou position de repos, vous devez 
continuer à appuyer sur le dossier tout 
en poussant le levier vers l'avant. 

En relâchant le levier, vous bloquez 
l'inclinaison du dossier dans la position 
souhaitée.

Gas piston push back recliner: 

To open the reclining system and 
reach the first position (TV position), you 
have to press with your lumbar zone 
while lifting your legs. 

To achieve the second position, or 
resting position, you have to continue 
pressing on the backrest while pushing 
the lever forward. 

Releasing the lever will lock the 
backrest tilt in the desired position.

FENIXFENIX

Cerrado.
Fermé.
Closed.

Rado 06 (Froca)

Lyon 09 (Curdec)

CARACTERÍSTICAS TÉCNICAS
CARACTÉRISTIQUES TECHNIQUES - TECHNICAL SPECIFICATIONS

FONCTIONNALITÉ ET TECHNOLOGIE

 • Système de relaxation avancé.
 • Fauteuil pivotant ou 4 pieds.
 • Ergonomie supérieure.
 • Extension du repose-pieds pour un soutien 

exceptionnel des jambes.
 • Têtière réglable manuelle ou motorisée.
 • Poids maximum 130 kg.
 • Assise continue.

FUNCIONALIDAD Y TECNOLOGÍA

 • Sistema de reclinación avanzado.
 • Sillón giratorio o 4 patas.
 • Ergonomía superior.
 • Extensión del reposapiernas para un excelente 

soporte de las piernas.
 • Cabezal ajustable manual o motorizado.
 • Peso soportado 130 kg.
 • Asiento continuo.

FUNCTIONALITY AND TECHNOLOGY

 • Advanced reclining system.
 • Swivel or 4 legs chair.
 • Superior ergonomics.
 • Legrest extension for outstanding leg support.
 • Manual or motorized adjustable headrest.
 • Maximum load 130 kg.
 • Continuous seat.

DÉTAILS

 • Parties déhoussables: coussin de dossier.
 • Couture renforcée avec languette.

DETALLES

 • Partes desenfundables: almohada de respaldo.
 • Cosido reforzado con pestaña.

DETAILS

 • Removable covers: backrest cushion.
 • Reinforced tabbed seam.

VERSIONS

 • Relax manuel + vérin à gaz.
 • Relax 2 moteurs.
 • Releveur 2 moteurs.

VERSIONES

 • Reclinable manual + pistón de gas.
 • Reclinable 2 motores.
 • Elevación 2 motores.

VERSIONS

 • Push back recliner + spring gas.
 • Relax 2 motors.
 • Lift 2 motors.

 • Têtière motorisée.
 • Batterie Li-ion amovible avec connecteur de 

charge accessible.
 • Télécommande filaire (poche).
 • Couvre-accoudoirs.

 • Cabezal motorizado.
 • Batería Li-ion extraíble con conector de carga 

accesible.
 • Mando con cable (bolsillo).
 • Cubrebrazos.

 • Motorized headrest.
 • Removable Li-ion battery with accessible 

charging port.
 • Wired handset (pocket).
 • Arms cover.

MATÉRIAUX

 • Structure du fauteuil en acier.
 • Châssis d’assise métallique.
 • Suspension de siège en ressort Zigzag (nosag) 

de 4 mm Ø, haute résistance.
 • Suspension du dossier en sangle élastique de 

80 mm.
 • Mousses:

 • Assise à  34 kg/m³.
 • Dossier à 22 kg/m³.
 • Autres à  20-30 kg/m³.

MATERIALES

 • Estructura del sillón en acero.
 • Bastidor de asiento metálico.
 • Suspensión de asiento en muelle Zigzag 

(nosag) 4 mm Ø, de alta resistencia.
 • Suspensión de respaldo en cincha elástica de 

80 mm.
 • Espumas y rellenos:

 • Asiento 34 kg/m³.
 • Respaldo 22 kg/m³.
 • Resto 20-30 kg/m³.

MATERIALS

 • Steel structure.
 • Metal seat frame.
 • Seat suspension in 4 mm Ø Zigzag (nosag) 

spring, highly durable.
 • Backrest suspension in 80 mm elastic webbing.
 • Foam density:

 • Seat  34 kg/m³.
 • Backrest 22 kg/m³.
 • Others  20-30 kg/m³.

76 88

70

115

48

169 max.

51

51

Patas metálicas negras

Pieds métalliques noirs

Black metal legs

Patas cromadas

Pieds chromés

Chromed legs

Aspas aluminio mate

Pied étoile aluminium mat

Matte aluminium star base

Aspas cromadas

Pied étoile chromé

Chromed star base

Aspas madera fresno

Pied étoile bois frêne

Ash wood star base

Aspas negro

Pied étoile noir

Black star base

Apertura máxima.
Ouverture maximale.

Maximum recline.

OPTIONSOPCIONES OPTIONS

FENIXFENIX

Plato negro

Pied rond métal noir

Black plate base

Plato acero mate

Pied rond en acier mat

Matte steel plate base

Plato madera

Pied rond en bois

Beech plate base

TYPES DE PIED

 • Pieds métalliques noirs ou chromés.
 • Pied étoile 5 branches en métal (noir, 

aluminium mat et chrome).
 • Pied étoile 5 branches en métal avec 

revêtement en bois de frêne.
 • Pied rond.

TIPOS DE PIE

 • Patas metálicas negras o cromadas.
 • Pie giratorio de 5 aspas metálico (negro, 

aluminio mate y cromo).
 • Pie giratorio de 5 aspas metálico con cobertura 

madera fresno.
 • Plato giratorio.

LEGS RANGE

 • Metal legs in black or chrome.
 • Star metal 5-staswivel base (black, matte 

aluminium, and chrome).
 • Star metal 5-staswivel base with ash wood 

covering.
 • Plate base.
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KOALA

Sillones Relax - Fauteuils Relax - Recliner Armchairs

Mystic 602 Jeans (Aquaclean)
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HAYA NATURAL
HÊTRE NATUREL
NATURAL BEECH

NOGAL CLARO
NOYER CLAIR
LIGHT WALNUT

WENGUÉ
WENGÉ
WENGE

NOGAL
NOYER
WALNUT

LACADO NEGRO SATINADO
LAQUÉ NOIR SATIN
SATINY SOLID BLACK

ACABADOS DE MADERA
FINITION BOIS/ WOOD Legs OPTIONS
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